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Y poOoTi po3MIAAAOTHCS JIHTBICTUYHI OCOOIMBOCTI HAyKOBO-TEXHIYHOTO
JUCKYpCYy Ha Matepiani HayKOBHX cTareil 1 MoHorpadid iHXEHEpPHOTO
cupssMyBaHHA. HeoOXimHICTh y BHBYCHHI CTPYKTYPHHX 1 JIEKCHYHHUX
0COONTMBOCTEH JaHOTO JTUCKYPCY 3yMOBJICHA TIOCTIHHHM pYXOM HayKH, ii
PO3BUTKOM, TIPOTPECOM, OTKE, ITOSIBOIO HOBUX CIeNU(pIYHUX TEPMiHIB, (pa3s,
CJIOBOCIIONTYYEHb 1 yCTAJICHUX BUCIIOBIB, a TAKOXK (POPM 1 CITOCOO1IB KOMYHIKaITii
B HAyKOBO-TeXHIYHIH cdepi. HaBOAUThCS BU3HAYCHHS TOHATTS «HAYKOBO-
TEXHIYHHH JUCKYpC» Y pPaMKax 3arajbHOTO JIHTBICTHYHOTO (DeHOMeHy
«mucKypey. BimsHadeHo, mo HAayKOBO-TEXHIYHHH IHCKYypC SK CTaTyCHO
OpIEHTOBaHMW OOCIYrOBY€ IHCTHTYIIMHO 3aJaHWHd THUI KOMYHIKaIlii Ta
CIYXHTb JUIs 0OMiHy HayKOBO-TeXHiuHOIO iHdopMamiero. Horo nparMarndma
CIpPSMOBaHICTh Ta 1H(OOPMATUBHICTh BIUIMBAIOTh HA JIHTBICTHYHI Ta
CTPYKTYPHI XapakTepPUCTHKH HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTy. 3a3HAuCHO, IO
HAyKOBO-TEXHIYHI TEKCTH peai3ylOTh KOTHITHBHI (YHKIT KOMYHIKaHTIB,
3aBISIKM YOMY TEKCT 1 JUCKYpPC MAaKCHMAaJIbHO HAONMKAIOTHCS OIHMH IO
oHOTO y cepi HayKOBO-TEXHIYHOI iH(popmamii. Y poOOTi BHOKPEMIICHO
Ta MPOAHAN30BaHO TakKi OCOOJMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHOTO 1HXKEHEPHOTO
JIUCKYpCY: 1H(QOPMATHBHICTh, TOYHICThH 1 JIOTIYHA TIOCIIJIOBHICTh BUKJIAJY;
abpeBiaTypy Ta CKOPOYCHHS CIIiB; HasIBHICTh MAIOHKIB, TAOJHIIb, PUCYHKIB,
(hopmyit, po3paxyHKiB; crieridiuHa TEpMIHOJIOTIS; Y)KUBAHHS MOBJICHHEBUX
KJTiIIIe; HEOJIOTi3MI; 00’ € THAHHS CHHTAaKCHYHHX TPYIT; aKTHBHE BUKOPUCTAHHS
MOJIQJIBHUX JII€CITIB, TMACHBHOTO CTaHy Ta HaKa30BUX peueHb. HaeneHi
ITFOCTPATHBHI TPUKIIAJNA, JOKEPEIIOM SKHX € HayKOBO-TEXHIUHI CTaTTi,
MoHoTrpadii, MaHya M, 1HCTPYKIIi 1HKEHEPHOTO CIpsIMyBaHHs. Marepiaiu
po0oTH MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHI B JOCIIJKCHHI JIIHTBOKOTHITHBHHUX 1
JTIHTBOMIPAarMaTHIHUX ACTIEKTiB aHITIOMOBHOTO HayKOBO-TEXHIYHOTO JHCKYPCY.
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The paper examines the linguistic features of scientific technical discourse
based on the material of scientific articles and monographs on engineering.
The need to study the structural and lexical features of this discourse is due to
the constant movement of science, its development, progress and, accordingly,
the appearance of new specific terms, phrases, word combinations and
collocations, as well as forms and methods of communication in the scientific
and technical spheres. The definition of the concept of “scientific technical
discourse” is given within the framework of the general linguistic phenomenon
“discourse”. It is noted that the scientific technical discourse as the status-
oriented one is an institutionally defined type of communication and aims to
the exchange of scientific and technical information. Its pragmatic orientation
and informativeness affect the linguistic and structural characteristics of the
scientific technical text. It is highlighted that scientific technical texts reflect the
cognitive functions of communicators, due to which text and discourse are as
close to each other as possible in the field of scientific and technical information.
The following features of the scientific technical engineering discourse are
distinguished and analyzed in the paper: informativeness, accuracy and logical
sequence of presentation; abbreviations and truncated words; availability
of drawings, tables, sketches, formulas, calculations; specific terminology;
use of language clichés; neologisms; unification of syntactic groups; active
use of modal verbs, passive voice and imperatives. Illustrative examples are
provided, the source of which are scientific and technical articles, monographs,
engineering manuals and instructions. The materials of the paper can be used
in the study of linguistic-cognitive and linguistic-pragmatic aspects of the
English-language scientific technical discourse.

ITocTaHoBKa

NMpooIeMH.

HaykoBo-TexHiuHi [IpoGneMy BH3HA4YECHHS! TOHSTTS HAyKOBO-TEX-

JOCSITHEHHSI B Cy4acHOMY CBITi € HEB1JI'€MHOIO 4acCTH-
HOIO CYCIUIBCTBA, Halle Ii3HAHHS HABKOJIUIIHBOL
JIMCHOCTI BiAOYyBa€ThCS caMe Kpi3b MPH3MY CIPHI-
HATTS Takux BiakputTiB. [locTiiinuit pyx Hayku, ii
PO3BUTOK, MPOrpec i BiANOBIAHI 3MiHU 3yMOBIIOIOTh
MOSIBY HOBHX CIIeIIM()iYHUX TEPMiHiB, ()pa3, CIOBOCIO-
Jy4eHb 1 yCTAICHHX BHCIIOBIB, IO CTOCYIOTHCS Hay-
KOBO-TE€XHIYHOTO JHUCKypcy. OTke, mepes MOBO3HAB-
LSIMU TIOCTA€ HEOOXiAHICTh Y BUBUEHHI CTPYKTYPHHX 1
JIEKCHYHUX OCOOJIMBOCTEH IaHOTO AMUCKYPCY, 30KpeMa
i 3 ypaxyBaHHSIM HOBOCTBOPEHUX OAMHHIL MOBH.
3HaHHS, PO3YMIHHS Ta MPaBUJIbHA IHTEPIpETalis sK
HOBUX, TaK 1 THX, 110 BXE ICHYIOTb, MOBHUX €JIEMEH-
TiB HAYKOBO-TEXHIYHOTO JMCKYPCY MAIOTh MPUKJIAIHE
3HAYEHHSI: MOJIETIYIOTh 1 pOOATH O1IbLI €PEKTHBHUM
npotec podOTH CreniaicTiB y cBoiid cdepi AisIbHO-
CTi, @ TAKOX CIPHUSIOTH YCHIIIHIA B3aeMOii 3BUYai-
HUX JIFOZIEH 13 Cy4aCHUMH TEXHOJIOT1SIMH.

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 93 (2024)

HIYHOTO AMCKYpCy Ta Kiacudikalilo HOro JeKcuy-
HUX 1 CTPYKTypHHX OCOOJIHMBOCTEH y CBOIX HayKo-
BUX po0OOTax poO3MIAarOTh TaKi yKpaiHCBbKI BUeHI,
sk @.C. banesuu [1], C.B. bapanosa [2], [.A. bexTa
[3], M.O. Bakynenko [4], H.€. Jloponkina [5; 6],
O.M. Inpuenxo [7], B.I. Kapa6an [8; 9], I.C. LlleB-
yeHko [10].

3-moMix 1HO3€eMHHX MOBO3HABLIB, YHMH Hay-
KOBUH JOpPOOOK NPHCBSIYEHO BHUBYCHHIO HC-
Kypcy Ta HOro >KaHPOBHUX OCOOIHMBOCTEH, MOKEMO
Buokpemutu E. Benveniste [11], E. Buyssens [12],
T.A. van Dijk [13], Z. Harris [14], D. Schiffrin
[15], J.M. Swales [16].

Bapro 3a3HaunTH, 10 caMe HAayKOBO-TEXHIUHHUH
JUCKYPC 51K 00’ €KT JTIHIBICTUYHOI HAYKH 3a3HA€ JUHA-
MIYHUX 3MiH Y 3B’3KY 3 HEBIHHHHM HayKOBO-TEX-
HIYHUM TIporpecoM i1 moTpedye MOCTIHHOI yBaru
MoBo3HaBILiB. [locTae mpobiema aHamizy, omnmcy i
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YTOYHEHHSI CTPYKTYPHUX 1 JIHTBICTUYHUX XapakTe-
PHUCTHK HayKOBO-TEXHIYHOTO TUCKYPCY.

MeTor0 poboTH € po3riisa crenr]iku BUSHAYeHHS
MOHATTA «HAyKOBO-TEXHIYHMH IUCKYpC» y paMKax
3arajJbHOTO JIIHIBICTUYHOTO (PEHOMEHY «IUCKYPC»,
ormuc i Kimacudikallis Horo JHTBICTHYHUX OCOONH-
BOCTEI1.

O0’ekTOM BHUBYCHHS € aHIVIOMOBHUN HayKo-
BO-TEXHIYHUH AMCKYPC, NPEACTaBICHUN Y HayKOBUX
CTaTTAX 1 MOHOTPadisX IHKESHEPHOTO CIIPSIMYyBaHHS.

IIpenmer BHBYEHHS — JIIHTBICTHYHI XapaKTepH-
CTUKHM aHIJIOMOBHHX HAyKOBO-TEXHIUYHHMX I1H)KCHEp-
HUX TEKCTIB.

OcHoBHa yacTuHA. [IOHATTS «AUCKYPC» € OTHUM
i3 KITIOYOBUX Y JIHTBICTHUII Ta BOJHOYAC TOJiCeMid-
HUM TE€pMiHOM: Hanpukian, y «CIOBHHKY OCHOBHUX
TEPMiHIB KOTHITHBHO-JAMCKYPCHBHOI JIiHTBICTHKI»
MOXHa 3HaTH moHaja 15 #oro BuszHaueHb [17].
HesBaxkaroun Ha Te, 10 AOCIHIAKEHHIO NpobieMa-
THKH JINCKYPCY MPHCBAICHO Oararo HayKOBHX pooiT
y BITYM3HSHIA 1 3apyOiXKHIM MiHrBicTHIY, Harerep
HEMAa€ €MHOTO y3arajbHEHOrO BU3HAYCHHS TEpMiHa
«IUCKYpPC», OCKUIBKH BOHO € JUCKYCIHHMM HOHST-
TsIM. Y HalMX JOCIHIIKEHHSAX 332 OCHOBY MU B3SJIM
Take Bu3HayeHHs [17, c. 11]: guckypc — 1e «cuTy-
aTUBHO 3yMOBJICHA iHTEPCYO’€KTHA MOBJICHHEBO-PO-
3yMOBa JisUTbHICTh, CIPSIMOBaHA Ha B3a€EMHY OpPi€H-
TaIlil0 B JKUTTEBOMY IPOCTOPI Ha OCHOBI HaJaHHS
MOBHi#l pOpMi CEMIOTHYHOT 3HATYTIIOCTI».

CydacHi BYeHI BHIIISAIOTH JBa OCHOBHI THIH
JTUCKYpCY: CTaTyCHO Opi€HTOBaHWN (IHCTHTYIIiH-
HUH) 1 0COOMCTICHO Opi€HTOBaHUH (NIEPCOHAIBLHUH).
[HCTHTYHIHHUHT AUCKYpC — 1€ MOBHUH (heHOMEH, 110
XapaKTEPHU3Y€EThCSI «IHTEJIEKTYaJIBHOIO B3a€EMOIIETO
JIIOZIEi», a TAKOXK «SBJIsIE COOOr0 0OMIH 1H(OpMAITi€0
B iX CHIBHINA TpodeciitHiil mismpHOCTI» [18, c. 7].
OnHi€l0 3 OCHOBHUX XapaKTePUCTUK I1HCTHUTYIIiN-
HOTO JMCKYPCY € «0OCIIyrOBYBaHHsI IIEBHOTO 1HCTHU-
TYHIIHHO 3aJaHOro TUIy KoMyHikamii» [19, c. 58].
HaykoBo-TexHIYHHH ANCKYpPC PO3MISAAETHCS HAMU
SIK TJITUN IHCTUTYIIHHOTO TUCKYpCcy. Mu mpuiitma-
€MO BH3HAYEHHS HAyKOBO-TEXHIYHOTO TUCKYpCY SIK
«CYKYTIHICTB YCiX BepOabHUX 1 HeBepOAThHHX 3aC0-
0iB, SIKi BUKOPHCTOBYE JIOIMHA JUIsi 0OMiHYy iH(DOpP-
MaIli€f0 B HayKOBO-TEXHIUHINH cdepi CHiIKyBaHHS»
[20, c. 169].

Sx migkpecnrorots O.b. I'ypryna ta B./l. MenpauK
[21, c. 310], ygyacHUKM HayKOBO-TEXHIYHOI KOMYHiKa-
1ii BUKOHYIOTh KOTHITMBHI (pyHKIIi, 3acoboM pearti-
3allii IKUX BUCTYIAIOTh HAYKOBO-TEXHIUHI TekcTH. Ha
JYMKY BYEHHX, HAyKOBO-TEXHIYHI TEKCTH «IepelyBa-
I0Th Y TICHOMY 3B’SI3KY 3 AMCKYPCOM — SIK YCHUM, TaK i
MTICBMOBUM», @ TEKCT 1 TUCKYPC «Y >KOIHOMY 1HIIOMY
CTUWJIICTHYHOMY TIOJIi TaK HE HAONMKAIOTHCSI OJMH 10
OJTHOTO, SIK Y HAyKOBO-TEXHIYHIN 1HPOpMAITii».

HaykoBo-TexHIYHMH AHUCKYpC 3a CBOIM IiiJIeno-
KJIaJaHHSIM € 1H()OpMAaTHBHUM. Y CBOIH mparmaruy-
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Hili CIIPSIMOBaHOCTI HAyKOBO-TEXHIYHHIA IUCKYPC Ma€e
«JIOMIHaHTHY KOMYHIKaTUBHY (YHKIIFO», OCKITBKA
Ta iHpOopMaIlis, Ka IepeaacThCs 3a TOTIOMOTOI0 Hay-
KOBO-TEXHIUYHOTO TUCKYPCY, TIOCTA€E KKIIOUOBUM eJie-
MEHTOM, SIKUH CIIPUHMAETHCS PELUITIEHTOM HOBIIOM-
JICHHSI 9Yepe3 MOBJICHHEBUHN akT» [2, . 244]. Y miii ke
POOOTI CTBEPIKYETHCSA, IO i1HPOPMATHBHICTH HAYKO-
BO-TEXHIYHHMX TEKCTIB BIUIMBAE HA TXHIO CTPYKTYPY, a

TaKOXK TIIKPECITIOE XHIO «IPEIMETHICTh, OAHO3HAY-
HICTb, JIAKOHIYHICTH 1 JOKa30BicTb». MU MOromxye-
MOCH 3 T€3010, III0 OCHOBHE IparMaTuyiHe 3aBIaHHS
HAayKOBO-TEXHIYHOTO JUCKYPCY MOJISArae B JJOHECEHHI
BH3HAa4YEeHUX (PaKTiB Ta iHpopMaIii 10 yBaru ynraga.

VY cBOIX JOCHIUKEHHSX, NPUCBSIUYEHUX HAyKO-
BO-TEXHIYHOMY HEpeKiagy Ta HOro ocoOIMBOCTSIM,
BITYM3HAHNI MoBo3HaBelb A.S. KoBajgeHko Big3Ha-
Yyae HasiBHICTh CKJIQJHUX CHUHTAKCHYHHUX KOHCTPYK-
Iiff y TEeKCTi, HOT0 HACHYEHICTh CHHTAKCUYHUMH Ta
JIEKCHYHUMH IITaMIIaMH, HO€AHAaHHA 0e3cy0’ek-
THOTO CHOcOOy BUKJALy 3 BUPaXEHHSIM CyO’ €KTHB-
HOI IyMKH aBTOpa, IINPOKE BUKOPHUCTaHHS CHMBOJIB,
dopmym, Tabmunp [22, c. 111]. Sk xapakTepucTHKH
HAayKOBO-TEXHIYHOTO AMCKYPCY TaKOXK BHOKPEMIIEHO
JIEKCUYHY, CUHTAKCHYHY Ta KOMIIO3MLIHHY CTepeo-
TUNI3allil0 Ta PErIaMeHTOBAHUI XapakTep BUKOPHU-
CTaHHS EMOIIIHNX MOKJIMBOCTEMN.

Hamu Oyna mpoanamizoBaHa crieriamizoBaHa
AQHIJIOMOBHA HAyKOBO-TEXHIYHA JIiTeparypa, 30KpemMa
MoHOTpadii Ta HAyKOBI CTaTTi iH)KEHEPHOTO CHpA-
MYBaHHs, IO JO3BOJIWJIO BUSIBUTH H y3arajabHUTH
CTPYKTYpHI Ta IIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI MHCHMO-
BOT'0 HAYKOBO-TEXHIYHOT'O 1HKEHEPHOTO AUCKYPCY.

1. InpopMaTHBHICTS 1 JIOTIYHA TTOCITI JOBHICTH — I1€
Tiepire, Mo BapTO BHIAUIMTH K BIAMITHY pHCY Hay-
KOBO-TEXHIUYHOTO JUCKypCY. BaxnuBo 3a3Ha4nTH, 1110
BUKOPUCTAHHS 00pa3HUX 3aco0iB 3BEJEHO JIO MiHi-
MYMY, & OCHOBHHUMH XapaKTE€PUCTHKAMHU IHCKYpPCY
BHCTYIIAIOTh 1H(QOPMATHBHICTH, TOUYHICTH, 3B’ A3HICTh
TEKCTY, dYiTKa IIOCHTIOBHICTh BUKJIamy. TO4HICTH
BUKIIAy Tepeoavyae BHOip OJHO3ZHAYHO IPUHHATHIX
MOBHHUX OJIMHHMIIb 1 32c001B. [HTENEKTYyanpHa mpupoaa
HAayKOBO-TEXHIYHOTO JIUCKYPCY 3YMOBJIOE JIOTIKY
MOBH Ta CyBOPY TOCIIIOBHICTh BUKJIAAY iHPOpMAIIii.

2. HasBHicTe aOpeBiaTyp a00 CKOpOYEHHSI CIIiB.
CycninbHuil nporpec, nudposizawisi, 301IbIICHHS
TMOTOKY iH(pOpMAIlii 3yMOBITIOKOTE MOSIBY BCE OLTBIIOL
KIJIBKOCTI HOBHX IOHSTH 1 BIINOBiAHUX aOpeBiaryp.
Bonu 3a0e3mneuyroTh MIBHAKE HANMCAHHA Ta 30epi-
TaroTh Yac i MPOCTip, OCKUTEKA JaHi TepeIaroThes Y
cTucioMy BAMIsAL. J{o kmacmuHux abpeBiaTtyp Hayko-
BO-TEXHIUYHOTO iH)XEHEPHOTO AMCKYPCY MH MOXEMO
BimHecTH Taki npuknagn: AC — alternating current
(3minamiA cTtpy™m), FEA — finite element analysis
(MeTox CKiHUEHHUX eJeMeHTIB), HRSA — head resis-
tant super alloys (3xapOMIiIHI CyTIepCIUIaBH).

Oxpemuii Bua abpeBiaTyp CTaHOBISATH Tak 3BaHI
«wmimani abpeBiarypm». lies Takux cKopodeHb MOIIs-
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ra€e B TOMY, LII0 BOHU HOEIHYIOTh Y €001 MOYaTKOBY
YaCTHHY BiJl OTHOTO CJIOBA Ta KiHEIb iHIIIOTO CIIOBA,
abo mepiry JiTepy, sKa € CKOPOYCHHSM BiJ OJHOTO
CJIOBa, Ta iHIIIE CIIOBO ITUIKOM, HarlpuKian: H-bomb —
hydrogen bomb (BogHeBa Oom0a), X-ray — X-radia-
tion (peHTTEH).

Ile omHMM MIAMYHKTOM MOXEMO BHOKpE-
MUTH a0peBiaTypH-CKOPOUYCHHSI 3a KiJTbKOMa JIiTe-
paMu, KOJHM BKAa3yeThCs JIMIIE IOYaTOK CiIoBa abo
OCHOBHI TPUTOJIOCHI, SIKi BAKOPHUCTaHI B I[bOMY Tep-
MiHi, Hanpukian: CTR — centre, DWG — drawing,
ELEC — electrical, HOR abo HORIZ — horizontal,
NOM — nominal, MAX — maximum, MIN — minimum,
TEMP — temperature.

M#u TakoX MOXXEMO BHIUINTH HAsBHICTH y HayKO-
BO-TEXHIYHOMY IHXXEHEPHOMY IHMCKYpCi aKpOHIMIB,
abo0 abpesiaTyp, AKi CKIIaIAI0THCS 3 TOYaTKOBHX JIITEP
HEOOXiTHOTO  CIIOBOCTIONYYECHHSA-TEpMiHa, HAIPH-
knan: CAD — Computer Aided Design, CAM — Com-
puter-Aided Manufacturing, 1QC — Internal Quality
Control, OQC — Outgoing Quality Control.

CxopoueHi (ycideHi) ciioBa TeK MOXYTh yBaKa-
THUCS JITHIBICTUYHOIO OCOOJIMBICTIO, NMPUTAMaHHOIO
HAyKOBO-TEXHIYHUM TekcTaM. [Ipuknamamu Takmx
CIIiB CIYTYBaTUMYTh cab 3aMicTh cabin, engr 3aMiCTh
engineer, lab 3amicTh laboratory, prof 3amicThb profes-
sional To1110.

Lli KOpoTKi Cll0OBa OJHAKOBO BXKMBAIOTHCS SIK Y
TUTIOBUX JIOKyMEHTaX (KPECJIEHHs, TEXHOIOTiuHi/
MapIIpyTHI KapTH, TOCIOHUKH, IHCTPYKIIii, MaHyaJIH,
CXEMH TOIIIO), TaK 1 B HeO(DIiiHHOMY CITITKyBaHHI 91
Heo]iMiifHOMY A1TOBOMY JIHCTYBaHHI.

VY nmucbMOBOMY MOBJICHHI MM TaKOX JOCHTb YacTO
MOXXEMO HaTPAlMTH Ha CKOPOUEHHS OAMHULD (Pi3uy-
HUX BenwuwH: Fahr (Fahrenheit), dB (decibels), gr,
kg, km, m, m/s (meters per second) Tomo.

OpnHak BapTO 3a3HAYUTH, LIO iHXKEHepHa cdepa
€ BEJIMKOIO Taly33l0 3HaHb, SIKa MICTUTb BEJIMUYEC3HY
KITBbKICTh cKopodeHb. He Bci abpesiaTypu 3po3ymiini
KOXKHOMY (paxiBII€Bi, OCKIJIbKM I cepa OXOILTIOE
HHU3KY criemiaiizoBaHux obmacteid. OTxke, Xapakrep
abpeBiaTyp y TEKCTi 3aJIeKHUTh BiJ] KOHKPETHOI BY3b-
koi crmemianizamii. Tak, HaBemeHI BUIE NPUKIAIN
B35TO 3 MaHyaily [23] /Ui mpariBHUKIB MeTaITypriii-
HO{ MPOMHCIIOBOCTI.

Sk BimoMo, cydacHi TexHOJOTil ¥ iHTEepHeT
BIUIMBAIOTh HA MOBY; Ul CHPOLICHHS CIPUHHATTA
BEJIMKOTO TMOTOKY iH(opmMaIii oOMiH JaHWUMH YacTo
BiIOyBa€TbCSA 32 JOMMOMOTOIO CHMBOJIB, SKi JIETIIe
3aCBOIOIOTHCS JroanHO0. OTxe, abpesiaTypu cnpu-
SIIOTh CTHCHEHHIO JESIKHX JaHUX Yy IUCKYpci, IO
POOUTH HOTO OLITBII JIAKOHIYHHM.

3. ManroHku, TaONuIli, PUCYHKH, POPMYIH, pO3-
paxyHKH. BiIMiTHOO pUCOIO iIHKEHEPHOTO TUCKYPCY
€ HasBHICTb KpPECJIECHb, 3BEICHUX TaOJIuIb, MaTeMa-
THYHAX (HopMyI i po3paxyHkiB. Lli enmemenTn 3po3y-
Mii Tinbku (axiBisgM B maHii ramysi. Takuii Tekct
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Hece BEJIMKE CMHUCIIOBE HAaBAHTAKECHHSI Ta HA/IA€ BCIO
HEeOoOXiHY iH(hOpMAIIIfO CTIeIiaicTy.

4. TepmiHomnoris € OAHWM i3 HaWBaXIIMBIIINX
napameTpiB  Oyab-siKoro THIy Juckypcy. Hayxko-
BO-TE€XHIYHA TEPMIHOJIOTISl CKIIAAA€ThCS 31 CIiB abo
CJIOBOCIIOJIYYEHb, L0 TO3HA4Yar0Th IOHSTTS MpHJia-
NliB, THCTPYMEHTIB, MEXaHi3MiB, YacTHH, POOOYNX
omepariiii Tomo. Y HayKOBO-TEXHIYHOMY JIHCKYypCi
crienuQigHa TEPMIHOJOTIS Hece 3HaYHE CMHUCIOBE
HaBaHTA)XEHHS Ta € JIOCUTH ITOIINPEHOIO.

M.O. BakyneHKo CTBEpIKYE, 10 HASBHICTH CIIe-
U IYHOT TEPMIHOIIOTIi — 116 OCHOBHA pHCa MOBHOTO
XapaxTepy, IpUTaMaHHa HayKOBO-TEXHIYHOMY IMC-
Kypey [4, c. 27]. Tepminun HaOyBalOTh yCTalIEHOTO
3Ha4YCeHHS B KOXKHIN OKpeMiil ipodeciiiHiil ramysi, aire
BOHH MOXXYTh BTPa4aTH CBill CEHC i OiJIbIIe HEe CITPHiAi-
MaTuCsl yYaCHMKaMH KOMYHIKaTHMBHOTO IPOLECY SIK
IIOCh OJHO3HAyHE Ta 3pO3yMiJie 3a MEXaMH Ipo-
¢eciitnoro Buxopuctanus. OTxe, cepel OCHOBHHUX
JIEKCUYHUX CKJIQTHONIIB JUII MOBO3HABIIIB Il 4ac
poOOTH 3 HAyKOBO-TEXHIYHHUM IUCKYPCOM MOXKYTb
OyTl came TepMiHM uepe3 ixHIO OaraTto3Ha4HiCTh
3aJIe)KHO BiJl KOHTEKCTY: y PI3HMX Haykax Ta cama
MOBHA OJMHHUI HAaOyBa€ pi3HOTO 3HAUEHHS Ta MOXKE
MaTu MHOXXHHHE TPaKTyBaHHSI.

TepMiHM Ta KIIIOYOBI CJIOBA, L0 BUKOPUCTOBY-
I0ThCSI B IUCKYPCi, YTBOPIOIOTb TE€3ayPyC, SIKUH 10TI0-
Marae 3po3yMiTH KOHKPETHY raiy3b 3HaHb 1 (popMye
IITICHE YABICHHS TIPO JHCKYPC.

5. Heomoriamu. Ille omHa 0coOMMBICTH HayKo-
BO-TEXHIYHOTO JHUCKYpPCY — IOCTiliHa MOsiBa HEOJO-
Ti3MiB, IO CBITYUTH TPO IHTEHCUBHUI PO3BUTOK
HayKH Ta TeXHOJIOTid. IIpnunHa BUHUKHEHHS HEOJO-
Ti3MIiB B iIH)KEHEPHOMY JTUCKYypci — morpeba B omuci
HOBOTO BHHAXOMY/QyHKITi1/TTpHUIIay/TEXHITHOTO
acrekty mnpouecy Tomo. lIpukiaan HeoJIori3mis:
building biology (exoOyniBHUIITBO); de-risk (3MeH-
IIUTH PUBHK); three-dimensional/2D modeling (cTBO-
PEHHSI MaKeTiB Ha KOMIT IOTEpi Y TPUBUMIPHOMY YU
JIBOBUMIPHOMY TIPOCTOpi); fo Science (po3B’s3aTu
MpobIeMy 3a JOTIOMOTOI0 HAayKOBOTO TMIAXOAY); f0
version (CTBOPHTH HOBY BEpCiI0 4OTOCH); upgrade
(oHOBIIEHHS, MOJEpHi3allis MPOTpaMHOTO 3abesrre-
YeHHs1, 00JTaTHAHHS) TOIIO.

6. MoBiieHHEBI Kitie. Y HayKOBO-TEXHIYHUX TEK-
CTaxX aKTUBHO BUKOPHCTOBYIOThCS MaONMoOHHI (ppasu
i ycTajeHi BUCIOBH, 3p03yMini koMyHikaHTaMm. [Ipu-
KJIaIM MOBJICHHEBUX KIIiIIe: an example is shown
opposite/below/above; as a method of; be divided
into; be necessary to limit; depends on, for a small/
big amount of; for the purpose of; include the follow-
ing; in most cases, it is stressed that;, summing it up;
the reason for this is; with the aid of Tomo.

7. MopanbHi miecioBa. Y TeXHIUHIN JOKyMeHTa-
11, IHCTPYKIIAX 3 €KCIUTyaTallii Ta TEXHIKH Oe3MeKn
MOCTa€ HEOOXITHICTh BHPA3UTH MOXKIHMBICTh BHKO-
HaHHS BU3HAYEHUWX Jil, 03BN abo 3a0opony. Lnm
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MOSICHIOETHCS] IIMPOKE BKMBAHHS MOJAJIBHHUX Ii€c-
B, SIK-OT can, may, must, need, should.

8. IlacuBHmii cran. Ille OgHIEIO JIHTBICTHYHOIO
OCOOITMBICTIO HAYKOBO-TEXHIYHOTO JMCKYPCY € iHTEeH-
CHBHE BUKOPUCTAHHS MAacHUBHOTO cTaHy. Lle 3ymoB-
JICHO THM, 1110 YaCTO BUKOHABEIb Jii O4YeBUAHUHN ab0
HE TaKUi 3HAYYIIUH, SIK pe3yabTar miei aii.

9. CunrakcuuHi rpymnu. Komu neTses mpo cTpyk-
TYypHI Ta JEKCHYHI OCOOIMBOCTI HAayKOBO-TEXHIU-
HOTO JUCKYpPCY, BaXJIMBO 3a3HAYUTH 1 IpamaTHy-
HHUI acIIeKT, a caM€ — HasBHICTb 3HAYHOI KIJBKOCTI
CKJIaJHOMIAPSIIHUX PEYEHb 1 YCKJIAAHEHUX DPEUCHb.
MH Tako)Xk MOXXKEMO 3aKIEHTyBaTH yBary Ha BXKHU-
BaHHI CJIIB, 110 MOXOIATH BiJ 3JMATTS LIJINX CHHTAK-
CUYHUX TPYIL: air-powered tools (3aMicTh tools pow-
ered by air); carbide-reinforced steel (3amicTb steel
reinforced by carbide); noise-induced hearing loss
(3amicTb hearing loss induced by noise); work-related
injuries and diseases (3amicTh injuries and diseases
related with work).

BukopucranHs X KOHCTPYKLIN aKLEHTYE yBary
ajipecara Ha TOJIOBHI (pa3i, 10 Hece OCHOBHE CMHC-
noBe HaBaHTaxeHHs. CKIaJHi clioBa B HAYKOBO-TEX-
HIYHOMY JTUCKYPCi € 3BUYaifHUM SIBUIIEM, OCKIJTBKH
BOHH JIOTIOMAraroTh 3pOOUTH IUCKYpPC OLTBII MICT-
KUM 0e3 yTpaTH IOBHOTH KapTHHU.

10. Haxka3oBi (CHOHYKaJbHi) PEYCHHS CIYTYIOTh
L€ OIHIEI0 XapaKTEPUCTUKOIO HAYKOBO-TEXHIYHOIO
JHMCKYpCY, BOHH HacamIiepel] BUKOPUCTOBYIOTHCS B
THCTPYKINISAX 13 3aCTOCYBaHHS; iXHS MeTa TOJATaE B
TOMY, III00 TIOKa3aTH MOCTiIOBHICTb Aiil (IHCTPYKIIIT),
3a00poHy a0o0 HeoOximHicTh sKoick mii. Hakazosi
peUeHHs 3a3BUYall He MAIOTh TEMH PEYCHb, OCKIJIbKI
B IIbOMY HeMae noTpedu. Taxi iHcTpyKIii axpecoBaHi
IpyTil 0codi: do not allow, do not change, do not
use, keep, never check, remove, use. Takox MOXITUBE
BUKOPHMCTaHHS 1HIIMX HaKa30BUX PEUYEHb, 10 CKIaLy
SIKUX BXOJSITh TaKi MPUCYNKH: clean, don't attempt,
don't drop, remove, replace, report, take care, turn
on/off Totmo.

BucnoBku. OTxe, HAyKOBO-TEXHIYHHIA JTUCKYPC
€ TATATIOM 1HCTUTYIIHHOTO JTUCKYpCY 1, SK 1 Oymb-
SIKUM MOBHHH ()eHOMEH, Ma€ CBOi JIIHT'BICTHYHI 0CO-
OnmMBOCTI, MpUTaMaHHI TUTbKkKM HoMmy. BusiBieni Ta
MMpOaHaTi30BaHi JIHTBICTUYHI OCOOIMBOCTI MHUCHEMO-
BOTO HAyKOBO-TEXHIYHOTO iH)KEHEPHOTO AHCKYPCY,
IO [JO3BOJISIE MPOBOAWTH MOAANBLIL JOCHIHKEHHS
LBOTO SIBUILA, SK-OT BUBUYCHHSI €KCTPATIHI'BICTUYHUX
ocobnmuBoctell. IlepcnekTHBHUMH HanpsiMaMH po3-
pOOJIEHHST TaKOX YBa)XAEMO JOCIIKEHHS JIHTBO-
MparMaTUYHMX 1 JIHTBOKOTHITUBHUX ACMEKTIB HAYKO-
BO-TEXHIYHOT'O 1HKEHEPHOTO AUCKYPCY.
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